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Il laboratorio è basato sull’approccio del learnign by doing per rendere 
l’apprendimento della lingua più significativo, coinvolgere gli studenti in esperienze 
dirette e sviluppare competenze trasversali.  Il laboratorio è articolato in incontri di 
stampo seminariale scanditi da due fasi principali: la lettura ad alta voce del testo 
originale, finalizzata a studiarne la tessitura sonora e l’analisi lessico-semantica per 
poterne distillare un repertorio di possibili traduzioni; un’analisi comparativa 
focalizzata sul confronto tra varie versioni prodotte da gruppi composti da studenti di 
madrelingua allo scopo di trarne una versione ritenuta più soddisfacente.  

L’oggetto di studio e di traduzione è il dramma “Cassandra” di Lesja Ukrajinka (1871-
1913), la più importante scrittrice ucraina a cavallo tra ‘800 e ‘900 che nelle sue opere 
Ukrajinka ha esplorato una vasta gamma di temi universali e problematiche specifiche 
– dalle passioni umane e dilemmi esistenziali a questioni sociali, filosofiche e morale 
utilizzando generi e stili diversi per riflettere sulla complessità dell’esperienza umana, 
specie quella femminile, e sui valori della sua epoca. Il linguaggio di Lesja Ukrajinka 
si distingue per la raffinatezza delle forme grammaticali, per la densità semantica, per 
la profondità dei personaggi e del sottotesto, per la vastità dei contenuti tematici e, 
inoltre, per l’uso efficace degli aforismi, dei tropi e altre figure retoriche, specialmente 
di figure di suono. Tutte queste caratteristiche del linguaggio vengono condensati nei 
drammi poetici che la poetessa stessa considerava il punto di sua massima espressione 
letteraria. 

 


